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 การวิจัยนี้ เ ป็นการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ด้าน 
การต่างประเทศของอาณาจกัรอยุธยากบัชาตติะวนัตกในช่วงครสิต์ศตวรรษที่ 
16-17 เป็นการศกึษาเชงิเอกสารโดยใชว้ธิกีารทางประวตัศิาสตร์ ผลการศกึษา
พบว่าอยุธยาเริม่เปิดความสมัพนัธ์อนัดกีบัราชส านักโปรตุเกสใน พ.ศ. 2054 
หลงัจากที่โปรตุเกสเดนิทางมายงัภูมภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ จากนัน้ 
มบีาทหลวงสเปนเดนิทางเขา้มาเผยแผค่รสิตศ์าสนา ตามมาดว้ยบรษิทัการคา้
ของฮอลนัดาและบรษิทัการคา้ขององักฤษทีเ่ขา้มาท าการคา้และชาวฝรัง่เศส
เขา้มาในสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช โดยเขา้มาเผยแผ่ศาสนา การคา้
และการทูต ท าให้อาณาจักรอยุธยามีความเป็นสังคมนานาชาติที่ได้ร ับ 
การบนัทกึไวใ้นเอกสารภาษาโปรตุเกส องักฤษและฝรัง่เศสอย่างละเอยีดและ 
ในหลายแง่มุมทีเ่อกสารไทยมไิดบ้นัทกึไว ้นอกจากนี้ จากการศกึษายงัพบว่า 
การด าเนินนโยบายทัง้ส่วนของอาณาจกัรอยุธยาและชาตติะวนัตกนัน้ต่างกนั 
โดยประเทศตะวนัตกเป็นการด าเนินนโยบายแบบผสมผสาน บางครัง้นโยบาย
การต่างประเทศถูกก าหนดโดยรฐัศนูยก์ลาง เช่น ราชส านักโปรตุเกส บางครัง้
ก าหนดโดยบริษัทการค้า  เช่น กรณีของบริษัทการค้าของฮอลันดา  
ส่วนอาณาจกัรอยุธยานัน้การด าเนินนโยบายต่างประเทศเป็นส่วนหนึ่งของ 
การคลัง  ดังนั ้นผู้ ร ับผิดชอบหลักคือเสนาบดีพระคลัง  จึงต้องดูแล 
การต่างประเทศไปพรอ้มกนัดว้ยและมองว่าทุกชาตเิป็นลูกคา้ที่เขา้มาตดิต่อ
ค้าขาย จึงต้องอยู่ภายใต้กฎเกณฑ์เดียวกันตามแนวคิดของจักรวาทิน 
ทีพ่ระเจา้แผน่ดนิเป็นศนูยก์ลางของสรรพสิง่ 
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 The research aims to study the history of international relations 
between Ayutthaya and Western countries during the 16th-17th centuries. 
This documentary research is conducted using historical method.  
The finding demonstrates that Ayutthaya Kingdom initially formed the 
alliance with Portugal in 1511 A.D. after Portugal arrived in Southeast 
Asia. Later, the arrival of Spanish missionaries for evangelism, the Dutch 
Company and British Company for trading, and the French for missionary 
work, trading and diplomacy in the reign of King Narai  
the Great molded the kingdom into an international community as 
interestingly recorded in Portuguese, English and French documents. 
Moreover, it is found that the policy administration of Ayutthaya and  
that of Western countries were different. Mixed policy administration was 
practiced by Western countries. Sometimes foreign policy such as  
that of Portugal was directed by the central government or by trading 
company like the policy of Holland. On the contrary, Ayutthaya 
administered its policy by regarding every country as a trading partner 
who must comply with the same regulations in accordance with  
the concept of Chakravartin, which regarded the monarch as the central 
ruler. 
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1. บทน ำ 
  

การศึกษาประวตัิศาสตร์สมยักรุงศรีอยุธยาเป็นราชธานี  (พ.ศ. 1893-2310) มีข้อจ ากัดด้านเอกสาร
หลกัฐานมาก เพราะเอกสารทีเ่ป็นภาษาไทยสว่นหนึ่งนัน้เรยีบเรยีงผา่นราชส านัก ผูใ้ชป้ระโยชน์จงึไดร้บัขอ้มลูและ
มุมมองเฉพาะส่วน ท าใหห้นังสอืวชิาการดา้นประวตัศิาสตรไ์ทยสมยักรุงศรอียุธยาเน้นทีห่ลกัฐานพระราชพงศาวดาร 
และเอกสารของฝ่ายไทยเป็นหลกั อย่างไรกด็ตีลอดสมยักรุงศรอียุธยา ชาวตะวนัตกเขา้มามบีทบาทและบนัทกึ 
เรื่องเกี่ยวกบัเมอืงอยุธยาไว้อย่างหลากหลาย เอกสารประวตัิศาสตร์ชิ้นแรกๆ ในราวต้นคริสต์ศตวรรษที่ 16  
เป็นเอกสารของโปรตุเกส ต่อมาคอืเอกสารของฮอลนัดา องักฤษและฝรัง่เศสตามล าดบั เอกสารภาษาตะวนัตกเหล่านี้
บางฉบบัเป็นที่รู้จกักนัดใีนกลุ่มนักวชิาการประวตัิศาสตร์ เพราะมฉีบบัแปลเป็นภาษาไทย แต่อีกจ านวนมาก 
ยังไม่ได้ร ับการแปลและยังไม่ได้มีการน าข้อมูลจากเอกสารตะวันตกนัน้ๆ  มารวมเรียบเรียงเป็นหนังสือ
ประวตัศิาสตร์อยุธยาจากหลกัฐานภาษาตะวนัตกที่สมบูรณ์ ซึ่งหากมกีารประมวลความรู้ด้านประวตัศิาสตร์ 
กรุงศรอียธุยาจากเอกสารดงักลา่วกจ็ะเป็นประโยชน์มใิชน้่อย 

การบนัทกึเรือ่งราวประวตัศิาสตรอ์ยธุยาทีป่รากฏในเอกสารต่างชาตนิัน้อาจแบง่เป็น 2 กลุม่ ดงันี้  

กลุ่มที่1 เป็นการบนัทกึที่เกดิขึ้นพร้อมกบัการเดนิทางเขา้มาในพื้นที่เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ของกลุ่ม
พ่อคา้หรอืผูท้ีเ่ดนิทางทัว่ไป ดงัปรากฏตวัอย่างของเอกสารภาษาโปรตุเกสรุ่นแรกทีผู่เ้ขยีนเดนิทางเขา้มายงัเมอืง
มะละกาหรือดินแดนใกล้เคียง ลกัษณะการบนัทึกกลุ่มนี้สืบเนื่องมาจนสมยัอยุธยาตอนกลางและตอนปลาย 
ทีช่าวตะวนัตกเดนิทางเขา้มาในพืน้ทีแ่ละรบัขอ้มลูต่างๆ เพือ่รายงานสิง่ทีพ่บเหน็   

กลุ่มที่ 2 เป็นการรวบรวมขอ้มูลจากสยาม โดยที่ผูเ้ขยีนไม่ไดเ้ดนิทางเขา้มา แต่ประมวลขอ้สงัเกตจาก
พอ่คา้ นักเดนิเรอื หรอืผูท้ีม่โีอกาสเดนิทางเขา้มา แลว้รวบรวมขึน้เป็นเอกสารในลกัษณะสารานุกรมทีม่คีวามนิยม
ในโลกตะวนัตก   

 ขอ้มูลประวตัศิาสตร์อยุธยาในเอกสารกลุ่มแรกถอืว่ามคีวามส าคญัมาก เพราะเป็นหลกัฐานชัน้ปฐมภูมิ 
และเป็นการสะท้อนความสนใจของชาวตะวนัตก ในขณะเดียวกันก็มีร่องรอยของประวตัิศาสตร์อยุธยา เช่น  
พระราชกรณยีกจิของพระมหากษตัรยิ ์การก่อสรา้งบา้นเมอืง ตลอดจนเหตุการณ์ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัชาวตะวนัตก
แทรกอยู ่

ส าหรบัหนังสอืประวตัศิาสตร์ไทยทีใ่ชใ้นปัจจุบนันี้มคีวามหลากหลายของเนื้อหาและการตคีวามมากขึน้ 
อยา่งไรกด็ ีการพจิารณาจดักลุม่หนงัสอืเรยีนประวตัศิาสตรอ์ยธุยากอ็าจท าไดโ้ดยแบง่เป็นประเภทต่างๆ ดงันี้ 

กลุ่มที่ 1 เป็นหนังสอืเรยีนทัว่ไป หมายถงึหนังสอืเรยีนในระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาทีม่เีนื้อหา
ส่วนหนึ่งเป็นประวตัศิาสตรอ์ยุธยา หนังสอืเหล่านี้จะใชก้ารด าเนินเรื่องตามล าดบัเวลาและรชักาลเป็นหลกั เพราะ
วตัถุประสงค์หลกัคอืการให้ผู้เรยีนได้ทราบข้อมูลทัว่ไปของยุคสมยั พระราชกรณียกิจส าคญับางประการของ
พระมหากษตัรยิแ์ละเหตุการณ์ส าคญัของอยธุยา 

กลุ่มที่ 2 เป็นหนังสอืประวตัศิาสตร์เฉพาะดา้น เป็นหนังสอืหรอืต าราในระดบัอุดมศกึษา เน้นการศกึษา
เฉพาะประเดน็หรอืขอ้ถกเถยีง โดยประมวลหลกัฐานต่างๆ และมกีารวพิากษ์ ตคีวามเพือ่น าเสนอมมุมองใหม ่ 

หนังสอืประวตัศิาสตรอ์ยุธยาทีม่ใีนปัจจุบนันัน้ หากพจิารณาจากเนื้อหาอาจแบ่งไดเ้ป็นการเรยีบเรยีงจาก
เอกสารฝ่ายไทยหรอืพระราชพงศาวดารฉบบัต่างๆ ผสมกบัต านานและหนังสอืที่อ้างอิงหลกัฐานต่างประเทศ 
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อย่างไรกด็ ีหนังสอืกลุ่มหลงัน้ีมจี านวนน้อย เพราะขอ้จ ากดัของเอกสารเนื่องจากอุปสรรคเรื่องภาษาต่างประเทศ 
และแมว้า่จะมกีารแปลเอกสารตะวนัตกจ านวนหนึ่งแลว้ แต่กย็งัไมแ่พรห่ลาย สอดคลอ้งกบัที ่อุษณยี ์ธงไชย (2543, 
น. 142) แสดงใหเ้หน็ความส าคญัของหลกัฐานประวตัศิาสตรอ์ยธุยาไวว้า่ 

การปลูกฝังใหน้ักเรยีนตระหนักถงึความส าคญัของหลกัฐานในการเรยีนรูป้ระวตัศิาสตร์สมยัใด 
กต็ามมคีวามจ าเป็นทีม่าก่อนอื่นใด เพราะหลกัฐานต่างๆ  เป็นทีม่าของความรูเ้กีย่วกบัสมยัทีเ่รา 
ปวารณาตวัเองที่จะศกึษา ภาพอดตีของอยุธยาถูกสร้างขึ้นจากหลกัฐานชัน้ต้นและหลกัฐาน 
ชัน้รองที่หลากหลาย เช่น โบราณคดแีละศลิปกรรม จารกึ พระราชพงศาวดารกรุงศรอียุธยา 
กฎหมาย วรรณกรรมเก่าและเอกสารต่างชาต ิหลกัฐานแต่ละประเภทมนี ้าหนักความน่าเชื่อถอื
ต่างกนัและบางครัง้ความเชือ่ทีว่า่หลกัฐานชัน้ตน้ (แมแ้ต่เอกสารรว่มสมยั) น่าเชือ่ถอืกวา่หลกัฐาน
ชัน้รองก็ใช้ไม่ได้ในทุกกรณีไป เพราะหลักฐานแต่ละชิ้นมีภูมิหลังและทัศนคติที่แฝงอยู่   
นักประวตัิศาสตร์ไม่ควรน าข้อมูลมาใช้อย่างที่ได้อ่านได้เห็น แต่จะต้องอ่านหาความหมาย
ระหวา่งบรรทดัเสมอ 

ในปัจจุบันอาจเห็นได้ว่าหนังสือที่ เกี่ยวกับประวัติศาสตร์อยุธยามีทัง้หนังสือภาษาไทยและ 
ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาองักฤษ (Garnier, 2004) ทัง้ยงัมนีกัวชิาการไทยและเทศทีใ่หค้วามสนใจในการศกึษา
ประวตัศิาสตรอ์ยุธยาพอสมควร (Baker & Phongpaichit, 2017) เนื้อหาของหนงัสอืเหล่านี้คอืการเรยีบเรยีงขึน้จาก
พระราชพงศาวดาร ซึ่งใหมุ้มมองในลกัษณะหนึ่ง มกีารตคีวามและใชเ้อกสารหลกัฐานอื่นเขา้มาประกอบ หนังสอื
เหลา่นี้บางเลม่ไดใ้ชเ้ป็นคูม่อืในการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยในระดบัต่างๆ หรอืเป็นหนงัสอือ่านเพิม่เตมิดว้ย  

การวจิยัประวตัศิาสตรค์วามสมัพนัธข์องอยุธยากบัชาตติะวนัตกในครสิต์ศตวรรษที ่16-17 จากหลกัฐาน
โปรตุเกส องักฤษและฝรัง่เศสเกดิขึน้จากแนวค าถามว่าความสมัพนัธ์ระหว่างอยุธยากบัประเทศตะวนัตกมลี าดบั
เวลาทางประวตัิศาสตร์อย่างไรและราชส านักอยุธยาได้ด าเนินนโยบายการต่างประเทศด้วยวธิกีารใด  รวมทัง้
เอกสารที่ชาวตะวันตกเรียบเรียงขึ้นร่วมสมัยมีเนื้อหาที่กล่าวถึงประวัติศาสตร์และได้พรรณนาความเป็น
พระนครศรอียุธยาในมติติ่างๆ อย่างไร หากไดร้วบรวมเอกสาร แปลเอกสารทีน่่าสนใจเป็นภาษาไทย สงัเคราะห์
เนื้อหา กจ็ะไดห้นงัสอืประวตัศิาสตรอ์ยธุยาทีช่าวต่างชาตใินสมยันัน้ๆ เขยีนขึน้ นบัเป็นการเปิดพรมแดนการศกึษา
ประวตัศิาสตรอ์ยุธยาไดใ้นอกีมติหินึ่ง ซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยในอนาคต ดงันัน้การวจิยั
เรื่องนี้จะเป็นการศึกษาประวตัิศาสตร์อยุธยาด้านความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ โดยศึกษาเอกสารตะวนัตก 
ทีเ่กีย่วกบัอยธุยา 2 กลุม่คอื  

กลุ่มที่ 1 เอกสารตะวนัตกที่มีการแปลเป็นภาษาไทยแล้ว เช่น เอกสารของวันวลิต หรือฟานฟลีต 
(Jeremias van Vliet) เอกสารของเฟอรเ์นา เมนเดส ปินโต (Fernao Mendes Pinto) เอกสารของราลฟ์ ฟิต (Ralph 
Fitch) เอกสารของลาลูแบร์ (La Loubère) เอกสารของบาทหลวงเดอ ชวัซี (De Choisy) เอกสารของบาทหลวง 
ตาชาร์ด (Tachard) เอกสารของอเล็กซานเดอร์ ฮามิลตัน (Alexander Hamilton) เป็นต้น ซึ่งเอกสารเหล่านี้ 
มกีารแปลเป็นภาษาไทยแลว้และใชเ้ป็นหลกัฐานชัน้ตน้ในการศกึษาประวตัศิาสตรอ์ยธุยามาเป็นล าดบั 

กลุ่มที ่2 เอกสารตะวนัตกทีย่งัไมไ่ดแ้ปลเป็นภาษาไทย เช่น เอกสารภาษาโปรตุเกสของอนัโตนิโย โบการ ู
(António Bocarro) เอกสารภาษาสเปนของบาทหลวงริบาเดอไนรา (Ribadeneira) เอกสารภาษาฝรัง่เศสของ
บาทหลวงคณะมสิซงัต่างประเทศ กรุงปารสี (Missions Etrangères de Paris) เอกสารการค้าของบรษิัทการค้า
องักฤษในภูมภิาค (Farrington & Na Pombejra, 2007) หรอืเอกสารภาษาดตัชท์ีเ่กีย่วกบัการคา้และการเมอืงอยธุยา 
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(Ruangsilp, 2007) เอกสารในกลุ่มนี้มจี านวนมากและกระจดักระจาย แต่มรีายละเอยีดของประวตัศิาสตร์อยุธยา 
ในแงม่มุต่างๆ ทีน่่าสนใจ 

ดงันัน้ การวจิยัประวตัศิาสตร์ความสมัพนัธ์ของอยุธยากบัชาตติะวนัตกในครสิต์ศตวรรษที่  16-17 จาก
หลกัฐานโปรตุเกส องักฤษและฝรัง่เศสจงึเป็นการศกึษาประวตัศิาสตร์การด าเนินนโยบายดา้นความสมัพนัธ์กบั
ต่างประเทศของอยุธยากบัประเทศตะวนัตกและคดัเลอืกเอกสารภาษาตะวนัตกที่เกี่ยวกบัประวตัศิาสตร์อยุธยา  
เพื่อแปลเป็นภาษาไทย จากนัน้เป็นการวเิคราะห์เนื้อหา เรยีบเรยีงประวตัศิาสตร์ความสมัพนัธ์ระหว่างอยุธยา 
กับชาติตะวนัตก โดยพิจารณาตามช่วงเวลาที่เข้ามามีบทบาทในกรุงศรีอยุธยา เพื่อท าให้มิติของการศึกษา
ประวตัศิาสตรอ์ยธุยานัน้มคีวามสมบรูณ์เพิม่มากขึน้  
 
 
2. วตัถปุระสงค ์ 

 
1. เพื่อรวบรวมหลกัฐานตะวนัตกที่เกี่ยวกบัประวตัิศาสตร์อยุธยาและแปลเอกสารตะวนัตกบางฉบบั 

ทีม่คีวามส าคญัส าหรบัการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทย 
2. เพือ่ศกึษาวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งอยธุยากบัชาตติะวนัตกในชว่งครสิตศ์ตวรรษที่ 16-17 

 
 
3. ระเบียบวิธีด ำเนินกำรวิจยั 

 
การศกึษาครัง้นี้ใชร้ะเบยีบวธิวีจิยัทางประวตัศิาสตร์ (historical methods) 5 ขัน้ตอน คอื 
1. การก าหนดเรือ่งทีจ่ะศกึษา โดยเป็นการศกึษาประวตัศิาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศของอยธุยา 
2. การรวบรวมเอกสารหลกัฐานตะวนัตก โดยพจิารณาเลอืกเอกสารภาษาต่างประเทศ 3 ภาษาทีส่ าคญั 

ทีม่กีารบนัทกึเกีย่วกบัอยธุยา 
3. การประเมนิคุณคา่ของหลกัฐาน โดยพจิารณาจากผูเ้ขยีนและเนื้อหาของหลกัฐานนัน้ๆ  
4. การวเิคราะหแ์ละสงัเคราะหข์อ้มลูเพือ่ใหไ้ดข้อ้มลูเกีย่วกบัความสมัพนัธข์องอยธุยากบัประเทศตะวนัตก 
5. การเรยีบเรยีงและน าเสนอขอ้มลู 

 
 
4. ขอบเขตของเอกสำร  
 
 คดัเลอืกเอกสารภาษาโปรตุเกส ภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศส เพือ่ด าเนินการแปลเป็นภาษาไทย รวม  

9 ฉบับ โดยพิจารณาว่าเอกสารภาษาตะวนัตกทัง้ 3 ภาษานี้ เป็นเอกสารส าคญัที่บางฉบับยงัไม่ได้แปลเป็น 
ภาษาไทยและจดัเป็นเอกสารชัน้ตน้ (primary source) ดงันี้ 
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 เอกสารภาษาโปรตุเกส จ านวน 4 รายการ ไดแ้ก่  
 1. จดหมายของรุย ดอื อาเราช ู 
 2. บนัทกึค าสัง่ของอลัฟงซู ดอื อลับแูกรเ์กอ ถงึอนัโตนิโย มรินัดา ดอื อาเซเวด ู
 3. บนัทกึของโตเม ปิเรส (แปลเป็นภาษาไทยแลว้) 
 4. บนัทกึของดอูารเ์ต บารโ์บซา 

 เอกสารภาษาองักฤษ จ านวน 2 รายการ ไดแ้ก่ 
 1. จดหมายของวลิเลยีม โซม พอ่คา้องักฤษ วา่ดว้ยการปฏวิตั ิปี ค.ศ. 1688 
 2. เอกสารนิรนามเรื่องการสงัหารหมูใ่นสยามหลงัจากการสวรรคตของพระเจา้แผน่ดนิและการต่อตา้น

อยา่งเขม้แขง็ของชาวฝรัง่เศสทีป้่อมในราชอาณาจกัร 

 เอกสารภาษาฝรัง่เศส จ านวน 3 รายการ ไดแ้ก่ 
 1. ขอ้มลูทัว่ไปเกีย่วกบัเอเชยี ปฐมบรรพในโลก: จกัรวรรด ิอาณาจกัร รฐัและสาธารณรฐั 
 2. ข้อมูลเพิ่มเติมเล่ม 3 ว่าด้วยประวตัิศาสตร์อนัน่าสนใจของประวตัิศาสตร์ศกัดิส์ ิทธิ ์ซึ่งรวมถึง

ธรรมชาต ิ 
 3. บนัทกึการเดนิทางของบาทหลวงตาแวรน์ิเยร ์

 
 
5. ประโยชน์ท่ีจะได้รบั 

 
1. ไดร้ายชือ่เอกสารหลกัฐานตะวนัตกทีเ่กีย่วกบัประวตัศิาสตรอ์ยธุยาเพิม่เตมิมากขึน้ 
2. ไดเ้อกสารตะวนัตกทีแ่ปลเป็นภาษาไทยใหมท่ีม่คีวามส าคญัส าหรบัการศกึษาประวตัศิาสตรไ์ทยและใช้

ขอ้มลูนัน้ในการศกึษาต่อไปในอนาคต 
3. ไดบ้ทวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างอยุธยากบัชาตติะวนัตก โดยเหน็ลกัษณะเด่นของความสมัพนัธ์

ระหว่างประเทศและภารกิจที่ประเทศตะวันตกได้ด าเนินการกับอยุธยาในช่วงคริสต์ศตวรรษที่  16-17 และ 
การด าเนินนโยบายดา้นการต่างประเทศของอาณาจกัรอยธุยา 
 
 
6. ผลกำรวิจยั 
 
6.1 แหล่งของเอกสำรประวติัศำสตร ์
 
6.1.1 เอกสารภาษาโปรตุเกส  

 โปรตุเกสเป็นชาติตะวันตกชาติแรกที่เดินทางเข้ามาในอยุธยา เมื่อ พ.ศ. 2054 ในรัชกาลสมเด็จ 
พระรามาธิบดีที่  2 และได้ค้าขายติดต่อกับสยามอยู่ราว 150 ปี (สถาบันเทวะวงศ์วโรปการ กระทรวง 
การต่างประเทศ, 2562, น. 11) ก่อนทีอ่ทิธพิลของโปรตุเกสในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตจ้ะลดลงเพราะการเดนิทางเขา้มา 
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ของพอ่คา้ฮอลนัดา เอกสารโปรตุเกสแสดงใหเ้หน็ขอ้มลูการตดิต่อในเบือ้งตน้กบัอาณาจกัรสยามทัง้ทางดา้นการทตู
และการคา้ขาย นบัวา่เป็นเอกสารประวตัศิาสตรท์ีม่คีุณคา่มาก เอกสารภาษาโปรตุเกสทีเ่ลอืกศกึษามดีงันี้ 

1. จดหมายของรุย ดอื อาเราช ู

 จดหมายของรุย ดอื อาเราชู (Rui de Araujou) ถึงอลัฟงซู ดอื อลับูแกร์เกอ (Afonso de Albuquerque)  
ลงวนัที่ 6 กุมภาพนัธ์ ค.ศ. 1510 เขยีนที่เมอืงมะละกา เป็นเอกสารโปรตุเกสฉบบัแรกที่เกี่ยวกบัสยาม ปัจจุบนั 
ไมป่รากฏตน้ฉบบัของเอกสาร เพราะวา่เอกสารสว่นใหญ่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเดนิเรอืในสมยัครสิตศ์ตวรรษที่ 16 และ 
17 ไดส้ญูเสยีไปหมดเมือ่คราวเกดิแผน่ดนิไหวครัง้ใหญ่ทีเ่มอืงลสิบอนเมือ่ พ.ศ. 2298 จดหมายฉบบันี้พมิพค์รัง้แรก
เมื่อ พ.ศ. 2435 ในหนังสือ “เอกสารบางฉบับที่หอจดหมายเหตุแห่งชาติตอร์  ดือ ตอมบู (Torre de Tombo)  
ทีเ่กีย่วกบัการเดนิเรอืและการยดึครองของโปรตุเกส” และพมิพอ์กีครัง้ในหนงัสอืจดหมายของอลัฟงซู ดอื อลับแูกรเ์กอ 
เมือ่ พ.ศ. 2446 (กรมวชิาการ, 2531, น. 67-68)  
 รุย ดอื อาเราชู เป็นชาวโปรตุเกสทีเ่ดนิทางมาตะวนัออกไกลพรอ้มกบักองเรอืของอลัฟงซู ดอื อลับูแกรเ์กอ  
ทีอ่อกจากโปรตุเกสเมื่อราวปลายครสิต์ศตวรรษที่ 15 และเขา้ยดึครองเมอืงกวั (Goa) ของอนิเดยี แต่รุย ดอื อาเราชู 
เดินทางต่อมายงัเมืองมะละกาและถูกจับเป็นเชลย ช่วงเวลานี้รุยเขียนจดหมายรายงานเรื่องสถานที่ต่างๆ  
ไปใหอ้ลัฟงซูทราบ เพื่อเป็นแนวทางในการตดัสนิใจตดิต่อดา้นการคา้และการสงครามในสยาม (Phisphumvidhi, 
2007, p. 185) 

2. บนัทกึค าสัง่ของอลัฟงซู ดอื อลับแูกรเ์กอ ถงึอนัโตนิโย มรินัดา ดอื อาเซเวด ู

 อนัโตนิโย มรินัดา ดอื อาเซเวด ู(António Miranda de Azevedo) เป็นผูแ้ทนของอลัฟงซู ดอื อลับแูกรเ์กอ 
ที่ประจ าอยู่ที่เมืองมะละกา มีความสามารถในด้านการทูต ซึ่งแนวนโยบายของราชส านักโปรตุเกสที่ส่งคน 
ออกเดินทางมาพร้อมกับกองเรือโปรตุเกสนัน้จะคัดเลือกผู้ดีมีตระกูล  (fidalgos) ให้เข้ามาร่วมเดินทางด้วย  
ชาวโปรตุเกสกลุม่นี้ถอืวา่เป็นผูม้คีวามรูแ้ละเรยีนรูว้ธิกีารในการเกบ็ขอ้มลูเพือ่การคา้ใหก้บัราชส านกั  
 เมื่ออลัฟงซู ดอื อลับูแกร์เกอ ต้องการที่จะสร้างไมตรกีบัราชส านักสยามและแจ้งให้ทางสยามทราบว่า
โปรตุเกสไดเ้ขา้มายดึครองเมอืงมะละกา จงึสง่มรินัดาเป็นผูแ้ทนพรอ้มดว้ยชาวโปรตุเกสอกีจ านวนหนึ่งเดนิทางไป
สยามใน พ.ศ. 2055 คณะทูตชุดนี้นอกจากจะถือสาส์นของอลัฟงซูไปแล้ว ยงัน าเครื่องบรรณาการจ านวนหนึ่ง 
ไปถวายสมเดจ็พระรามาธบิดทีี่ 2 แห่งกรุงศรอียุธยาดว้ย นับไดว้่าเป็นการรบัรองคณะทูตตะวนัตกเป็นครัง้แรก 
ในประวตัศิาสตรอ์ยุธยาและบนัทกึค าสัง่นี้ตอ้งเรยีบเรยีงขึน้ก่อน พ.ศ. 2055 เพือ่ใชเ้ป็นขอ้ปฏบิตัภิารกจิในครัง้นัน้ 
(Phisphumvidhi, 2007, pp. 185-186) 

3. บนัทกึของโตเม ปิเรส   

 โตเม ปิเรส เกดิเมือ่ พ.ศ. 2011 หรอืเอกสารบางฉบบัวา่ พ.ศ. 2013 ทีเ่มอืงลสิบอน ประเทศโปรตุเกส บดิา
เป็นนักพฤกษศาสตร์ในราชส านักพระเจ้าดง จูอาว ที่ 2 (Dom João II) พ.ศ. 2023 ได้เขา้ท างานในราชส านัก
โปรตุเกสภายใตก้ารอุปถมัภข์องเจา้ชายดง อลัฟงซู (Dom Alfonso) บทบาทหน้าทีข่องโตเม ปิเรส เด่นชดัขึน้พรอ้ม
กบัภารกจิทีต่อ้งปฏบิตัใินกองทพัเรอืโปรตุเกสในประเทศอนิเดยีเมือ่ พ.ศ. 2054 ต่อมาเมือ่อลัฟงซู ดอื อลับแูกรเ์กอ 
สามารถยดึเมอืงมะละกาไดแ้ลว้นัน้ กไ็ดส้่งปิเรสไปประจ าทีเ่มอืงมะละกาอยู่ช่วงระยะเวลาหน่ึง มหีน้าทีเ่รยีบเรยีง
บนัทกึการคา้และการขายสนิคา้ของบรษิทั (Phisphumvidhi, 2007, pp. 205-208) 

บนัทกึเรื่องซูมา โอเรยีลทลั (Suma Oriental) ของโตเม ปิเรส ในส่วนทีว่่าดว้ยสยามและเมอืงท่า รวมทัง้
สนิคา้ต่างๆ เขยีนขึน้ราว พ.ศ. 2055-2058 ไดร้บัการพมิพ์ครัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2487 โดย Armando Cortesão ใน 
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The Suma Oriental of Tomé Pires and the Book of Francisco Rodrigues, Vol.  1 จัดพิมพ์โดย The Hakluyt 
Society กรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ ครัง้นัน้บรรณาธกิารไดพ้มิพเ์อกสารของโตเม ปิเรส ทีเ่ป็นภาษาโปรตุเกสไว้
ดว้ย สว่นฉบบัแปลภาษาไทยม ี3 ส านวน คอื (วนิัย พงศศ์รเีพยีร, 2553) ส านวนแปลของพฒันพงศ ์ประคลัภพ์งศ ์
โดยใหช้ื่อวา่ “จดหมายเหตุการเดนิทางของโตเม ปิเรส ตอนทีเ่กีย่วกบัสยาม” พมิพใ์นขอ้มลูประวตัศิาสตรไ์ทยสมยั
อยุธยาจากเอกสารไทยและต่างประเทศ เผยแพร่โดยภาควชิาประวตัิศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยั
ศิลปากร (วินัย พงศ์ศรีเพียร, 2528) ส านวนแปลของลินจง สุวรรณโภคิน เรื่อง “ข้อความบางตอนจากเรื่อง  
“A Suma Oriental” ของโตเม ปิเรส (Tomé Pires)” พมิพใ์นหนังสอื 470 ปี สมัพนัธไมตรรีะหวา่งไทยและโปรตุเกส 
เผยแพร่โดยกรมวชิาการ กระทรวงศกึษาธกิาร (กรมวชิาการ, 2531, น. 75-82) และส านวนแปลของนันทนา ตนัตเิวสส 
เรือ่ง 470 ปี แหง่มติรสมัพนัธร์ะหวา่งไทยและโปรตุเกส เผยแพรโ่ดยกรมศลิปากร (กรมศลิปากร, 2528, น. 42-48)  

4. บนัทกึของดอูารเ์ต บารโ์บซา 

 ดูอาร์เต บาร์โบซา (Duarte Barbosa) เป็นนักเดนิทางชาวโปรตุเกสที่ได้บนัทกึเรื่องราวของตะวนัออก 
บารโ์บซาเกดิราว พ.ศ. 2023 ในตระกูลขนุนาง แต่กไ็มป่รากฏเรื่องราวชวีประวตัมิากนัก ทราบเพยีงวา่ไดเ้ดนิทาง
มาตะวนัออกพรอ้มกบักองเรอืของจูอาว ดอื โนวา (Joao de Nova) ขณะอายุได ้20 ปี ไดเ้รยีนรูเ้รื่องวถิชีวีติของ 
คนตะวนัออกพื้นเมอืงจนช านาญ หลงัจากที่ไดเ้ดนิทางกลบัโปรตุเกสใน พ.ศ. 2049 ไดร้บัแต่งตัง้ใหเ้ป็นเสมยีน
บรษิทัการค้าประจ าเมอืงคานานอร์ (Cananor) และไปประจ าที่เมอืงโคชนิ (Cochin) เมอืงกาลกิตั (Galicut) ใน
ประเทศอนิเดยีต่ออกีหลายปี จนกลบัไปประจ าทีโ่ปรตุเกส ต่อมาใน พ.ศ. 2060 ไดเ้ดนิทางไปประเทศฟิลปิปินส์
พรอ้มกบักองเรอืของสเปนและถงึแก่กรรมทีเ่กาะเซบ ู(Zébu) ใน พ.ศ. 2064 (Phisphumvidhi, 2007, pp. 208-209) 
 บนัทกึของดูอาร์เต บาร์โบซา มชีื่อว่าสิง่ทีพ่บเหน็และไดย้นิในถิน่ตะวนัออก (Livro em que dá relação 
do que viu e ouviu no Oriente Duarte Barbosa) โดยลอูสิ ดอื อลับแูกรเ์กอ ส านักพมิพ ์Alfa พมิพท์ีเ่มอืงลสิบอน 
เมือ่ พ.ศ. 2532 เฉพาะเรือ่งอาณาจกัรสยามไมเ่ป็นทีรู่จ้กัมากนกัในบรรดานกัประวตัศิาสตรไ์ทย 
 
6.1.2 เอกสารภาษาองักฤษ 

 กลุม่พอ่คา้องักฤษเดนิทางเขา้มาในอาณาจกัรสยามเป็นครัง้แรกในรชักาลสมเดจ็พระเจา้ทรงธรรม เพราะมี
การก่อตัง้บรษิทัการคา้ขององักฤษขึน้ในเมอืงอยุธยาและมพีอ่คา้องักฤษทีเ่ขา้มาคา้ขายจนสามารถก่อตัง้โรงสนิคา้
ของตนได ้ส าหรบัเอกสารภาษาองักฤษทีน่่าสนใจในการศกึษาครัง้นี้มจี านวน 2 รายการ ไดแ้ก่ 

1. จดหมายของวลิเลยีม โซม พอ่คา้องักฤษ วา่ดว้ยการปฏวิตั ิปี ค.ศ. 1688 

 วลิเลยีม โซม (William Soame) เป็นพอ่คา้ของบรษิทัอนิเดยีตะวนัออกขององักฤษ ไดส้ง่จดหมายถงึเพือ่น
ทีเ่มอืงมทัราส (Madras) ในประเทศอนิเดยี เล่าเรื่องการปฏวิตัใินสยาม รวมทัง้เหตุการณ์ช่วงเดอืนพฤษภาคมถงึ
เดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2231 โดยทีผู่เ้ขยีนไม่ไดอ้ยู่ในเหตุการณ์การปฏวิตัโิดยตรง แต่อาจจะไดข้อ้มูลต่างๆ มาจาก
พ่อคา้จร สนันิษฐานว่าวลิเลยีมน่าจะไดป้ระจ าการทีเ่มอืงท่ามะรดิ แถบชายฝัง่อนัดามนั เพราะเป็นสถานีการคา้ 
ทีต่ดิต่อกบับรษิทัทีอ่นิเดยีโดยตรง (ปรดี ีพศิภมูวิถิ,ี 2563, น. 120-135)  

ตนัฉบบัของจดหมายเป็นลายมอืเขยีนจ านวน 7 หน้ากระดาษ ต่อมาไดร้บัการปรวิรรตเป็นภาษาองักฤษ
โดยมารต์นิ อ.ี ฮารด์ ี(Martin E. Hardy) ผูช้่วยผูอ้ านวยการแผนกเอกสารตะวนัตก กองทุนการเงนิระหวา่งประเทศ 
กรุงวอชงิตนั ด.ีซ.ี ประเทศสหรฐัอเมรกิา ไดร้บัการตรวจแกไ้ขจากบรรณาธกิารกติตมิศกัดิข์องวารสารสยามสมาคม 
และเวอรจ์เินีย เอม็. ด ิครอกโก (Virginia M. Di Crocco)   
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2. เอกสารนิรนามเรื่องการสงัหารหมู่ในสยามหลงัจากการสวรรคตของพระเจา้แผ่นดนิและการต่อต้าน
อยา่งเขม้แขง็ของชาวฝรัง่เศสทีป้่อมในอาณาจกัร 

 บนัทกึภาษาองักฤษฉบบันี้พมิพใ์นหนังสอื The Journal of the Siam Society เล่ม 5 เรื่อง The massacre 
in Siam:  After the death of the King and the vigorous resistance of the French in the fortress of the Bangkok, 
written by an officer of the French troops who served in these fortresses to one of his friend เป็นเรือ่งการปฏวิตัิ
ในปีสุดท้ายของรชักาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ซึ่งนายทหารฝรัง่เศสที่เดินทางเข้ามาพร้อมกบัลาลูแบร์  
(La Loubère) กระจายกลุ่มอยู่ตามเมอืงต่างๆ ทัง้เมอืงบางกอก เมอืงลพบุรี เมอืงสงขลา เมอืงมะรดิ ครัน้เกิด 
การปฏวิตัิใน พ.ศ. 2231 ต่างก็บนัทกึเรื่องที่เกิดขึ้นตามมุมมองของตนไว้ เนื้อความในบนัทกึหรอืจดหมาย 
แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้ขยีนเป็นนายทหารที่มสี่วนในการต่อสูก้บัพระเพทราชาและกล่าวถงึเหตุการณ์ก่อนการปฏวิตัิ 
รวมทัง้การเมอืงภายในราชส านกัดว้ย (The Journal of the Siam Society, 1908, pp. 41-46) 
 
6.1.3 เอกสารภาษาฝรัง่เศส  
 เอกสารฝรัง่เศสมจี านวนมากตัง้แต่รชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชเป็นต้นมา เพราะมชีาวฝรัง่เศส 
เดนิทางเขา้มามากกวา่แต่ก่อน เอกสารภาษาฝรัง่เศสทีผู่ว้จิยัเลอืกศกึษามจี านวน 3 รายการ ดงันี้ 

1. ขอ้มลูทัว่ไปเกีย่วกบัเอเชยี ปฐมบรรพในโลก: จกัรวรรด ิอาณาจกัร รฐัและสาธารณรฐั โดยปิแอร ์ดาวติ ี

 หนังสือสารานุกรมเล่มนี้ชื่อ Description générale de l’Asie, première partie du monde avec tous ses 
empires, royaumes, états et républiques ผูเ้ขยีนคอื Pierre Davity พมิพเ์มือ่ พ.ศ. 2203 ตรงกบัตน้รชักาลสมเดจ็
พระนารายณ์มหาราช ต่อมา Jean Baptise de Rocoles ซึง่เป็นบาทหลวงและนกัประวตัศิาสตรป์ระจ าราชส านกัได้
ตรวจทานแก้ไขเพิม่เติมรายละเอียด นับได้ว่าเป็นสารานุกรมเมอืงต่างๆ ในเอเชยีที่มขีอ้มูลมากที่สุดเล่มหนึ่ง  
ในสว่นทีเ่กีย่วกบัสยามนัน้ปรากฏในชื่อ “Royaume de Sian” เป็นขอ้มลูทีเ่รยีบเรยีงขึน้จากเอกสารภาษาโปรตุเกส 
เอกสารองักฤษ และภาษาอื่นๆ (Davity, 1660, pp.754-757) 

2. ขอ้มลูเพิม่เตมิเลม่ 3 วา่ดว้ยประวตัศิาสตรอ์นัน่าสนใจของประวตัศิาสตรศ์กัดิส์ทิธิ ์ซึง่รวมถงึธรรมชาต ิ 

 หนังสอืสารานุกรมประวตัศิาสตร์ Supplément ou troisième volume du grand dictionnaire historique ou 
mélange curieux de l’histoire sacrée et profane qui contient des matières de même nature, tôme troisième 
พมิพ์ที่ Denys Thierry Paris เมื่อ พ.ศ. 2231 เป็นสารานุกรมประวตัิเมอืงต่างๆ ในโลกในครสิต์ศตวรรษที่ 17  
โดยรวบรวมเนื้อหาขอ้มลูมาจากแหล่งต่างๆ เช่น บนัทกึการเดนิทาง จดหมายราชการ เอกสารสญัญาการคา้ ฯลฯ 
และประมวลรวมเป็นความรู้ส าหรบัผู้ที่สนใจ ซึ่งในเล่ม 3 มเีรื่องอาณาจกัรสยามและเมอืงอยุธยารวมอยู่ด้วย 
(Supplément ou troisième volume du grand dictionnaire historique ou mélange curieux de l’histoire sacrée et 
profane qui contient des matières de même nature, 1689, pp. 1109-1119) 

3. บนัทกึการเดนิทางของบาทหลวงตาแวรน์ิเยร ์

 ฌอง-บพัตสิ ตาแวร์นิเยร์ (Jean-Baptise Tavernier) เป็นชาวฝรัง่เศส เกดิเมื่อ พ.ศ. 2148 ในครอบครวั
ครสิต์ศาสนา นิกายโปรเตสแตนต์ ไดร้บัการศกึษาแบบใหม่ ไดแ้ก่ คณิตศาสตร์ วทิยาศาสตร์ ดาราศาสตร์ ทัง้นี้ 
บาทหลวงตาแวร์นิเยร์ได้ศกึษาเรื่องราวของโลกจากผูเ้ป็นอา คอื เมลชอิอร์ ตาแวร์นิเยร์ (Melchior Tavernier)  
ซึ่งเป็นนักแผนทีท่ีม่ชี ื่อเสยีง ดงัทีเ่ขาเองไดร้ะบุไวใ้นค าน าของหนังสอืชุดแรกในเรื่อง Voyages ว่าขณะทีม่อีายุได ้
22 ปี ไดม้โีอกาสเหน็ภาพแผนทีข่องยโุรปอนังดงามและส าหรบัตะวนัออกแลว้เป็นภมูภิาคทีม่ ัง่คัง่และมชีือ่เสยีงมาก 
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 บาทหลวงตาแวรน์ิเยรม์ผีลงานเขยีนส าคญัคอืหนงัสอืวา่ดว้ยเรือ่งการเดนิทาง 6 ครัง้ (Les six voyages de 
Jean-Baptise Tavernier) ซึ่งเป็นบนัทึกส าคญัที่มขี้อมูลเส้นทางการค้า ลกัษณะการค้า เงนิตรา มาตราชัง่ตวงวดั 
ตลอดจนกฎเกณฑ์การเก็บภาษีและวฒันธรรมประเพณีของเมืองต่างๆ อย่างไรก็ดี สนันิษฐานว่าบาทหลวง 
ตาแวรน์ิเยรไ์มไ่ดเ้ดนิทางเขา้มายงัอยุธยาในรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช แต่ไดเ้ดนิทางเขา้มาทีเ่มอืงตะนาวศรี
และได้รบัข้อมูลเกี่ยวกบัเมอืงอยุธยา ตลอดจนเรื่องราวของผู้คน ประเพณีจากพ่อค้าและลูกค้าวาณิชที่เดินทาง 
เขา้ออกเมอืงอยธุยาอยา่งสม ่าเสมอ (หมอ่มราชวงศศ์ุภวฒัย ์เกษมศร,ี 2555, น. 267) 
 
6.2 กำรประเมินคณุค่ำของเอกสำรตะวนัตก 
 
 เอกสารตะวนัตกทัง้ 9 ฉบบัทีใ่ชใ้นการศกึษาวจิยัครัง้นี้เป็นเอกสารทางประวตัศิาสตรท์ีย่งัไมเ่ป็นทีรู่จ้กักนั
มากนักและเป็นเอกสารชัน้ต้นร่วมสมยั ซึ่งเขียนขึ้นหลังจากเหตุการณ์ไม่นานนักหรือหลังจากการเดินทาง 
เขา้มาในอาณาจกัรอยุธยา จงึนับไดว้่ามคีวามน่าเชื่อถอื อย่างไรกด็ ีผูว้จิยัไดว้เิคราะหค์วามน่าเชื่อถอืของเอกสาร
ทัง้ 9 ฉบบั ตามหวัขอ้ดงันี้ 
 
6.2.1 ผูเ้ขยีนเอกสาร สามารถสรุปไดด้งัตารางต่อไปนี้ 

ตารางที ่1  
รายชือ่ผูเ้ขยีน ชือ่เอกสารและการประเมนิความน่าเชือ่ถอืผา่นการเดนิทางเขา้มาในอยธุยา 

 
ช่ือเอกสำร 

 
ผูเ้ขียน 

ประวติักำรเดินทำง 
เข้ำมำในอยธุยำ 

เคย ไม่เคย อำจจะ 
จดหมายของรยุ ดอื อาเราช ู รยุ ดอื อาเราช ู ✓   
บนัทกึค าสัง่ของอลัฟงซ ูดอื อลับแูกรเ์กอฯ อลัฟงซ ูดอื อลับแูกรเ์กอ ✓   
บนัทกึของโตเม ปิเรส โตเม ปิเรส  ✓  
บนัทกึของดอูารเ์ต บารโ์บซา ดอูารเ์ต บารโ์บซา  ✓  
จดหมายของวลิเลยีม โซม พอ่คา้องักฤษ 
วา่ดว้ยการปฏวิตั ิปี ค.ศ. 1688 

วลิเลยีม โซม   ✓ 

เอกสารนิรนามเรือ่งการสงัหารหมูใ่นสยามฯ ไมป่รากฏผูแ้ต่ง ✓   
ขอ้มลูทัว่ไปเกีย่วกบัเอเชยีฯ ปิแอร ์ดาวติ ี  ✓  
ขอ้มลูเพิม่เตมิเล่ม 3ฯ  ไมป่รากฏผูแ้ต่ง  ✓  
บนัทกึการเดนิทางของบาทหลวงตาแวรนิ์เยร ์ บาทหลวงตาแวรนิ์เยร ์   ✓ 

 

จากตาราง ผูว้จิยัจดัแบง่เอกสารตามบรบิทของผูเ้ขยีนหรอืทีม่าของเอกสารได ้3 กลุม่ ดงันี้ 

1. กลุ่มผู้เขยีนที่ไม่เคยเดินทางเข้ามาในอยุธยา แต่ใช้ข้อมูลจากพ่อค้า นักเดินทาง หรือบุคคลอื่นๆ  
ทีเ่ดนิทางมาในภูมภิาคในการประมวลขอ้มลูและเรยีบเรยีงเนื้อหาเกีย่วกบัอยุธยาขึน้ ซึ่งแสดงว่าขอ้มลูจากอยุธยา 
มปีรมิาณและเป็นที่รบัรูก้นัทัว่ไปดว้ย ผูเ้ขยีนในกลุ่มนี้นับว่าเป็นผูม้คีวามรูแ้ละเป็นนักอ่าน หรอืมคีวามสมัพนัธ ์
กบัการพมิพ์ เช่นมโีรงพมิพ์เป็นของตนเองและนิยมพมิพ์หนังสอืเกี่ยวกบัการเดนิทางรอบโลกหรอืการค้นพบ 
สิง่แปลกใหมท่ีช่าวยโุรปในขณะนัน้มคีวามสนใจใครรู่อ้อกมาน าเสนอ  
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2. กลุ่มผูเ้ขยีนทีอ่าจจะเคยเดนิทางเขา้มาในอยุธยาอาจเป็นชาวตะวนัตกทีเ่ขา้มาในภูมภิาคหรอืดนิแดน
ใกลเ้คยีง เช่น คาบสมุทรมะละกา กมัพชูา บรเิวณเมอืงท่ามะรดิ ทวาย ตะนาวศร ีเป็นตน้ ทัง้น้ีอาจมโีอกาสเขา้มา
ในสยามหรอือาจจะเป็นพระนครศรอียุธยาดว้ยกไ็ด ้ซึ่งขอ้มลูจากกลุ่มนี้เน้นทีก่ารคา้ซึ่งเป็นวตัถุประสงคห์ลกัของ
ภารกจิ  

3. กลุ่มผูเ้ขยีนทีม่โีอกาสเดนิทางเขา้มาในอยุธยาดว้ยตนเองและมปีระสบการณ์ตรงในการรบัรู้เหตุการณ์
ต่างๆ ทีเ่กดิขึน้ในอยธุยา ซึง่อาจสะทอ้นภาพราชส านกั ผูค้นและวฒันธรรมประเพณี  

อย่างไรกด็ ีการทีป่รากฏผูเ้ขยีนทัง้ทีเ่คยเดนิทางเขา้มาและไดร้บัขอ้มลูจากแหล่งอื่นๆ นัน้อาจก่อใหเ้กดิ
ความมอีคตขิองผูเ้ขยีน (author’s bias) ไดด้ว้ยเช่นกนั เพราะชาวตะวนัตกที่เขา้มาในอยุธยาต่างมวีตัถุประสงค์ 
ของการเดนิทางต่างกนัไป หากภารกจิในอยุธยาประสบความส าเรจ็กจ็ะมมีุมมองที่เป็นบวก แต่ในทางกลบักนั 
หากภารกจิลม้เหลวกม็กัสะทอ้นมมุมองดา้นลบต่ออยธุยาดว้ย 
 
6.2.2 ระยะเวลาทีเ่ขยีน 

ผูว้จิยัพบว่าเอกสารภาษาโปรตุเกสกลุ่มแรกที่เขา้มาในอยุธยาคอืเอกสารช่วง พ.ศ. 2054 อนัเป็นปีแรก 
ที่โปรตุเกสเขา้มาตัง้มัน่ที่เมอืงมะละกาและรบัรูว้่าดนิแดนคาบสมุทรนัน้เป็นส่วนหนึ่งของอาณาจกัรสยาม จงึส่ง
ผูแ้ทนเขา้มายงัเมอืงอยุธยา เอกสารสุดทา้ยทีผู่ว้จิยัเลอืกศกึษาคอืเอกสารของบาทหลวงตาแวร์นิเยร์ซึ่งเป็นช่วง
รชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช อนัเป็นยุคสมยัที่นักประวตัศิาสตร์พจิารณาว่าเป็นช่วงสุดท้ายของอยุธยา
ตอนกลาง ดงันัน้ระยะเวลาของเอกสารทีผู่ว้จิยัศกึษาในครัง้น้ีจงึเริม่ตน้ที่ พ.ศ. 2054 ถงึประมาณ พ.ศ. 2231 โดย
ครอบคลุมช่วงเวลาของรชักาลสมเดจ็พระรามาธบิดทีี่ 2 ถงึรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช ซึ่งนับว่าเป็นช่วง
ยคุทองดา้นการต่างประเทศของอยธุยา 

 
6.2.3 เนื้อหาทีเ่ขยีน 

จากการที่ชาวตะวนัตกทีเ่ดนิทางเขา้มาในอยุธยาช่วง พ.ศ. 2054-2231 ไดบ้นัทกึเรื่องต่างๆ ในรูปแบบ
เอกสารราชการ บนัทึกด้านการค้าหรือจดหมายส่วนบุคคล เป็นช่วงเวลาที่อยุธยามเีหตุการณ์ต่างๆ เกิดขึ้น
มากมายทัง้การสงคราม การสร้างวดั การตดิต่อกบัต่างประเทศ การค้าพาณิชย์ โดยสงัเกตได้ว่าชาตติะวนัตก
พยายามบนัทกึขอ้มลูเรื่องทีต่นสนใจเป็นอนัดบัแรก เช่น ทีต่ ัง้ของเมอืง การคา้ การสูร้บและแทรกขอ้มลูทีพ่บเหน็
ลงไปในเอกสารนัน้ๆ ผูว้จิยัพบว่ามกีารบรรจุเนื้อหาของเมอืงอยุธยาลงไปในหนังสอืประเภทสารานุกรม ซึ่งเป็น
เสมอืนคู่มอืส าหรบัชาวตะวนัตกทีจ่ะเดนิทางไปยงัภูมภิาคอื่นๆ ผูร้วบรวมเนื้อหาของเมอืงอยุธยาในสารานุกรมนี้ 
จะแบ่งหวัขอ้ย่อยในหนังสอืเป็นเรื่องภูมศิาสตร์ที่ตัง้ ประวตัศิาสตร์ การปกครอง ต าแหน่งขุนนางและเรื่องทาง
วฒันธรรม โดยเนื้อหาจะมาจากบนัทกึชาวตะวนัตกทีไ่ดเ้คยเดนิทางมายงัอยธุยาก่อนหน้านัน้แลว้ 

สรุปได้ว่าเอกสารประวตัศิาสตร์อยุธยาที่ผูว้จิยัไดศ้กึษา 9 ฉบบัเป็นเอกสารชัน้ต้น ซึ่งหมายถงึผูเ้ขยีน
เอกสารมโีอกาสเดนิทางเขา้มาในอาณาจกัรอยุธยาเพือ่ภารกจิต่างๆ และบางฉบบัผูเ้ขยีนอาจไมเ่คยเดนิทางเขา้มา
ในอยุธยา หรอือาจเดนิทางเขา้มาในหวัเมอืงใกลเ้คยีงและไดร้บัขอ้มูลจากแหล่งอื่น ระยะเวลาการเขยีนเอกสาร
ตะวนัตกนี้ครอบคลุมช่วง พ.ศ. 2054-2231 ประมาณ 170 ปี ซึง่ตรงกบัสมยัทีน่ักประวตัศิาสตรก์ าหนดวา่เป็นสมยั
อยุธยาตอนกลางและนับว่าเป็นสมยัที่โดดเด่นของอาณาจกัรอยุธยา เพราะการค้าและการต่างประเทศไดเ้จรญิ
สูงสุด มกีารติดต่อกบัต่างประเทศ การสู้รบที่ได้รบัการบนัทึกไว้มากกว่าช่วงอื่น ดงัปรากฏการจ าแนกขอ้มูล 
ในตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่2 
การประเมนิจุดเด่นของเอกสาร 

เอกสำร คณุค่ำของเอกสำร 
เน้ือหำท่ีโดดเด่น 

กำรทตู กำรค้ำ กำรเมือง ภมิูศำสตร ์ ประชำกร วฒันธรรม 
จดหมายของ 
รยุ ดอื อาเราช ู 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั ค.ศ. 1511 
ผูเ้ขยีนเคยเดนิทาง 
เขา้มา 

✓      

บนัทกึค าสัง่
ของอลัฟงซฯู 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั ค.ศ. 1511 
ผูเ้ขยีนเคยเดนิทาง 
เขา้มา 

✓ ✓     

บนัทกึของ 
โตเม ปิเรส 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั  
ผูเ้ขยีนไมเ่คยเดนิทาง 
เขา้มา 

 ✓  ✓ ✓  

บนัทกึของ 
ดอูารเ์ต บารโ์บซ่า 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั  
ผูเ้ขยีนไมเ่คยเดนิทาง 
เขา้มา 

 ✓  ✓ ✓  

จดหมายของ 
วลิเลยีม โซม  
พอ่คา้องักฤษ 
วา่ดว้ยการปฏวิตั ิ 
ปี ค.ศ. 1688 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั  
ผูเ้ขยีนอาจจะ 
เคยเดนิทางเขา้มา 

 ✓ ✓    

เอกสานิรนามเรือ่ง
การสงัหารหมู ่
ในสยามฯ 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั  
ผูเ้ขยีนเคยเดนิทาง 
เขา้มา 

 ✓ ✓    

ขอ้มลูทัว่ไปเกีย่วกบั
เอเชยีฯ 

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั  
ผูเ้ขยีนไมเ่คยเดนิทาง 
เขา้มา 

 ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ขอ้มลูเพิม่เตมิ 
เล่ม 3ฯ  

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั  
ผูเ้ขยีนไมเ่คยเดนิทาง 
เขา้มา 

 ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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เอกสำร คณุค่ำของเอกสำร 
เน้ือหำท่ีโดดเด่น 

กำรทตู กำรค้ำ กำรเมือง ภมิูศำสตร ์ ประชำกร วฒันธรรม 
บนัทกึการเดนิทางของ 
บาทหลวงตาแวรนิ์เยร ์

เอกสารชัน้ตน้ 
รว่มสมยั 
ผูเ้ขยีนอาจจะเคย 
เดนิทางเขา้มา 

   ✓ ✓ ✓ 

 
เอกสารภาษาต่างประเทศทัง้ 9 ฉบบัทีไ่ดน้ ามาศกึษาเพิม่เตมินี้เป็นเอกสารชัน้ตน้ทีม่ที ัง้กลุ่มผูเ้ขยีนทีเ่คย

เดนิทางเขา้มาในอาณาจกัรอยุธยาหรอืมโีอกาสเดนิทางเขา้มาในพื้นที่ใกลเ้คยีง หรอืแมผู้เ้ขยีนจะไม่ไดเ้ดนิทาง 
เขา้มากต็าม แต่กย็งัไดใ้ชเ้อกสารชัน้ตน้อื่นเป็นเอกสารรว่มในการเรยีบเรยีง 
 
 
7. สรปุ 

 
7.1 ลกัษณะควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงอยธุยำกบัชำติตะวนัตกในคริสตศ์ตวรรษท่ี 16-17 
 
 เมือ่อาณาจกัรอยุธยาไดส้ถาปนาขึน้ใน ค.ศ. 1350 หรอืกลางครสิตศ์ตวรรษที ่14 นัน้ อาณาจกัรอยุธยาได้
เตบิโตขึน้อย่างรวดเรว็ จนกลายเป็นมหานครใหญ่ที่เป็นที่รูจ้กักนัดเีพราะเป็นเมอืงท่าการคา้ส าคญัของภูมภิาค 
การตดิต่อระหว่างชาตติ่างๆ ในยุคแรกเกดิจากการท าสงครามและการค้าตามแนวชายแดนและขยายขอบเขต 
ไปยงัพืน้ทีใ่กลเ้คยีง เช่น จนี ญี่ปุ่ นและดนิแดนในคาบสมุทร หมู่เกาะทัง้ชวาและสุมาตรา ระบบการคา้ส าเภาและ
การคา้ใบแดงหรอืตราแดงเป็นลกัษณะการคา้ส าคญัระหว่างอยุธยากบัอาณาจกัรรวิกวิ (Ryukyu) (อชิอิ ิโยเนะโอะ
และโยชกิาวะ โทชฮิารุ, 2542, น. 29) เมื่อกองเรอืและผูแ้ทนโปรตุเกสเดนิทางส ารวจโลกในปลายคริสต์ศตวรรษ 
ที ่14 ไดเ้ดนิทางเลยีบชายฝัง่ทะเลจากแหลมกู๊ดโฮปมายงัอนิเดยีและในทีสุ่ดไดม้ายงัเมอืงมะละกาใน พ.ศ. 2053 
และไดเ้ริม่ตดิต่อกบัอาณาจกัรอยธุยาในทีสุ่ด (ปรดี ีพศิภมูวิถิ,ี 2557, น. 31-33) 

 เมือ่โปรตุเกสรบัขอ้มลูวา่เมอืงมะละกาเป็นเมอืงในอาณตัดิแูลของอยุธยา จงึสง่ผูแ้ทนเขา้มาตดิต่อขอเป็น
ไมตรีและสังเกตท่าทีการค้า เมื่อเห็นว่าราชส านักอยุธยาไว้วางใจ กอปรกับสินค้าที่พ่อค้าโปรตุเกสเสนอ 
เป็นทีต่อ้งการเพือ่การสงคราม ท าใหก้ารเจรจาในเบือ้งตน้ของทัง้ 2 ชาตเิป็นไปอยา่งงา่ยดาย ในทีสุ่ดกเ็กดิการลงนาม
ในสนธสิญัญาทางการคา้ขึน้เป็นชาตติะวนัตกแรก จากนัน้พอ่คา้โปรตุเกสไดเ้ดนิทางเขา้มาท าการคา้ ผา่นเมอืงทา่
การคา้ต่างๆ โดยใชเ้มอืงมะละกาเป็นศนูยก์ลางในการรบัสง่และขนถ่ายสนิคา้ ท าใหพ้อ่คา้และนกัเดนิทางโปรตุเกส
ที่เดนิทางเขา้ออกหรอืสญัจรไปมาระหว่างทวปีมโีอกาสเก็บข้อมูลเกี่ยวกบัอาณาจกัรอยุธยาในหลากหลายมติิ  
และเรยีบเรยีงเป็นหนงัสอืหรอืเอกสารสว่นบุคคลขึน้ นอกจากนี้ สนิคา้เกีย่วกบัอาวุธสงครามและการสรา้งขนุนางสยาม
ใหม้คีวามช านาญในการรบแบบใหมเ่ป็นสิง่ทีช่าวอยธุยาไดเ้รยีนรูจ้ากชาวโปรตุเกสในชว่งแรกนี้ 

 ส่วนผูแ้ทนสเปนนัน้ แมว้่าจะไดร้บัอนุญาตจากสมเดจ็พระสนัตะปาปาใหอ้อกเดนิทางส ารวจดนิแดนใหม่
พรอ้มกบักองเรอืของราชส านักโปรตุเกส แต่บทบาทของชาวสเปนในอยุธยาไม่ปรากฏมากนัก มเีฉพาะกลุ่มบาทหลวง
มชิชนันารทีี่เผยแผ่ครสิต์ศาสนาเป็นหลกั ดงัที่ปรากฏบทบาทของบาทหลวงสเปนในสมยัสมเด็จพระนเรศวร
มหาราชเพื่อสบืทอดกจิการเผยแผ่ศาสนาที่บาทหลวงรุ่นก่อนได้วางไว้ (จนัทร์ฉาย ภคัอธคิม, 2532, น. 10-11) 
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ดงันัน้ จะเหน็ไดว้่าในช่วงครสิต์ศตวรรษที่ 15-16 เริม่ปรากฏชาตติะวนัตกเดนิทางเขา้มาในอยุธยา และใหค้วามสนใจ
เรื่องทีต่ ัง้ทางภูมศิาสตร์ ประชากรและระบบการคา้เป็นหลกั อาจมคีวามสนใจเรื่องความเชื่อและศาสนาทีช่าวสยาม
นบัถอืแทรกอยูใ่นบนัทกึบา้ง  

หลงัจากที่อาณาจกัรอยุธยาได้ติดต่อกับชาติตะวนัตกมาแล้วช่วงระยะเวลาหนึ่ง  ท าให้ชื่อเสียงของ
อาณาจกัรอยุธยาในฐานะเมอืงท่าการคา้ในภูมิภาคตะวนัออกเฉียงใต้ได้รบัการเผยแพร่ในวงกวา้ง โดยปรากฏ
เรื่องราวของอาณาจกัรอยุธยาในหนังสอืสารานุกรมประวตัศิาสตร์ เป็นเหตุใหช้าตติะวนัตกอื่นเดนิทางเขา้มาใน
อาณาจกัรอยธุยาเพือ่การคา้ดว้ยเชน่กนั นบัแต่ตน้ครสิตศ์ตวรรษที ่17 เป็นตน้มา บรษิทัการคา้ของประเทศองักฤษ 
และฮอลนัดาไดเ้ตบิโตขึน้ในยโุรป เพือ่คน้หาเสน้ทางการคา้และมกีารพฒันาการเดนิเรอืทีท่นัสมยัเพิม่มากขึน้ ทัง้นี้ 
บรษิทัการคา้ตะวนัออกของทัง้ 2 ประเทศเหน็ว่าการคา้ในยุโรปนัน้ถูกผกูขาดโดยกลุ่มพ่อคา้อาหรบั ท าใหส้นิคา้
ต่างๆ มรีาคาสูงมาก กอปรกบัที่กองเรอืโปรตุเกสและสเปนได้ทดลองเดนิทางไปยงัภูมภิาคอื่นในโลกนี้ได้แล้ว  
จงึเป็นเหตุใหบ้รษิทัการคา้ฯ ไดพ้ยายามเดนิทางเพือ่แสวงหาดนิแดนทีม่ทีรพัยากรธรรมชาตเิพือ่ท าการคา้ต่อไป  

ชาวฮอลนัดา ชาวองักฤษและชาวฝรัง่เศสทีป่ระกอบอาชพีต่างๆ ไดเ้ดนิทางเขา้มาในพระนครศรอียุธยา
ในช่วงอยุธยาตอนกลางและมบีทบาทมากในช่วงกลางครสิต์ศตวรรษที่ 17 ในรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช 
เพราะมกีารตดิต่อทางการค้า การทูต รวมถึงแนวคดิในการขอดนิแดนเมอืงท่าเพื่อประโยชน์ทางการเมอืงและ
เศรษฐกจิ บรษิทัการคา้ของฮอลนัดาและองักฤษต่างมโีรงสนิคา้ของตนทีพ่ระนครศรอียุธยาและมขีุนนางทีเ่ขา้รบั
ราชการในราชส านักสยาม เมื่อบทบาทของชาวฝรัง่เศสเพิม่มากขึน้ทางดา้นการทูต ท าใหเ้กดิความบาดหมางกนั
ระหว่างบริษัทการค้าประเทศต่างๆ ที่ต้องการผลประโยชน์จากราชส านักสยามให้ได้มากที่สุด อย่างไรก็ด ี
ในช่วงเวลานี้เองทีอ่าณาจกัรอยุธยาไดร้บัประโยชน์อยา่งมากจากการตดิต่อกบัต่างประเทศเพราะไดร้บัความรูท้าง
วทิยาศาสตร์ ดาราศาสตร์ การเดนิเรอื การคา้ การก่อสรา้งและดา้นวฒันธรรมต่างๆ ท าใหใ้นช่วงครสิต์ศตวรรษ 
ที่ 17 จนถึงสิ้นกรุงศรีอยุธยาในคริสต์ศตวรรษที่  18 พระนครศรีอยุธยาจึงมีความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม 
อยา่งแทจ้รงิ (วรพร ภู่พงศพ์นัธุ,์ 2542, น. 164-166) 

เมือ่ศกึษาวเิคราะหเ์อกสารตะวนัตกทีเ่กีย่วขอ้งกบัอาณาจกัรอยธุยาแลว้ พบวา่นอกจากเรือ่งความสมัพนัธ์
ระหว่างประเทศแลว้ ในบนัทกึของเอกสารตะวนัตกไดแ้สดงขอ้มูลเกี่ยวกบัภูมศิาสตร์ที่ตัง้ของอาณาจกัรอยุธยา 
โครงสร้างการปกครอง พระมหากษัตริย์ ขุนนาง การค้า ประชากรและวัฒนธรรมไว้อย่างน่าสนใจและเป็นสิ่ง 
ทีไ่มป่รากฏในเอกสารของฝ่ายไทย  
 
7.2 ลกัษณะกำรด ำเนินนโยบำยกำรต่ำงประเทศของอำณำจกัรอยธุยำ 

 
การด าเนินนโยบายการต่างประเทศของอาณาจกัรอยุธยาในครสิตศ์ตวรรษ 16-17 มคีวามส าคญัยิง่เพราะ

เป็นปัจจยัทีก่ าหนดความมัน่คงของอาณาจกัรทีคู่่ขนานกบัระบบการคา้ สิง่ทีส่รุปไดช้ดัเจนคอืในยุคสมยัดงักล่าว
การต่างประเทศและการคา้เป็นสิง่เดยีวกนัและมคีวามผกูพนักนัอยา่งแยกไมอ่อก เพราะทัง้การด าเนินงานตลอดจน
เสนาบดีผู้ร ับผิดชอบก็เป็นบุคคลเดียวกัน คือ เจ้าพระยาโกษาธิบดี มีหน้าที่ก ากับดูแลกรมท่า คือการคลงั 
และการต่างประเทศ ลกัษณะการคา้ดัง้เดมินัน้ราชส านกัอยธุยาเป็นผูก้ าหนดการด าเนินงานทัง้หมด ทัง้ราคา สนิคา้ 
ปรมิาณและการเสยีภาษี ซึ่งลกัษณะดงักล่าวสอดคล้องกบัภาพลกัษณ์ของสถาบนัพระมหากษัตรยิ์ที่ทรงเป็น
ศูนยก์ลางของสรรพสิง่หรอืระบบจกัรวาทนิ (Chakravatin) อนัเป็นแนวคดิของระบบกษตัรยิ์ (Kingship) ในเอเชยี
ตะวนัออกเฉียงใต ้การคา้นัน้น ามาซึง่ความมัง่คัง่ของพระคลงัหรอืสถาบนัพระมหากษตัรยิ์ ท าใหส้ามารถใชจ้า่ยเงนิ
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เพือ่การอื่น เชน่ การสงคราม การสรา้งวดั ฯลฯ ไดง้า่ย ต่อมาเมือ่การต่างประเทศเขา้มามบีทบาท ราชส านกัอยธุยา
ก็ยงัให้ความส าคญักบัระบบการค้าอยู่เช่นเดมิ แต่ผนวกบทบาทของการต่างประเทศเขา้ไปในการค้าด้วย เช่น  
ใหข้นุนางทีร่บัผดิชอบการคา้ คอื พระคลงัโกษาธบิด ีกรมทา่ ดแูลการคา้และการต่างประเทศ ตลอดจนมกีารวา่จา้ง
ชาวต่างประเทศมาดูแลก ากบัการค้าโดยตรง ต่อมาเมื่อการคา้และการต่างประเทศซบัซ้อนมากขึน้ จงึต้องแยก
การคา้ออกเป็นกรมท่าขวามอีอกพระจุฬาราชมนตรเีป็นผูร้บัผดิชอบและกรมท่าซ้ายมอีอกพระโชฎกึราชเศรษฐี 
เป็นผูร้บัผดิชอบ แต่กย็งัมเีจา้พระยาโกษาธบิดเีป็นเสนาบดกีลาง 

สรุปไดว้า่เฉพาะการต่างประเทศนัน้ ราชส านกัอยธุยาพจิารณาวา่ชาตติะวนัตกหรอืตะวนัออกทัง้หมดลว้น
อยู่ภายใตบ้รบิทอ านาจของพระมหากษตัรยิอ์ยุธยา ดงัทีเ่รยีกว่าอยู่ภายใตพ้ระบรมโพธสิมภาร ทุกคนจงึตอ้งขึน้
ตรงและอยู่ภายใต้การก ากับของกฎหมายอยุธยา จึงต้องตราพระอัยการนาพลเรือนเพื่อก าหนดศกัดินาของ
ชาวต่างชาตทิีถู่กจา้งวานเขา้มาในระบบการคา้และการเมอืง เพื่อเป็นการก าหนดบทบาทและขอ้ลงโทษในกรณีที่
กระท าความผดิ ราชส านักอยุธยาใหค้วามส าคญักบัการเจรญิพระราชไมตรกีบัต่างประเทศ แต่ยงัคงรกัษาไวซ้ึ่ง
ภาพลกัษณ์ของกษตัรยิ์คอื พระมหากษตัรยิ์อยุธยาเป็นศูนย์กลาง ดงัที่ปรากฏชดัเจนเมื่อชาวโปรตุเกสเดนิทาง 
เขา้มาเจรญิพระราชไมตรยีงัคงปฏบิตัใินรปูแบบเดมิ แต่เมือ่แนวคดิของมหาอ านาจทีม่กีองเรอืหรอือาวุธทีร่า้ยแรง
ปรากฏชดัขึน้ เชน่ กองเรอืฝรัง่เศสไดส้ง่ทหารและอาวุธเขา้มาในรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชนัน้ การรบัรอง
ทูตในรูปแบบตะวนัตกจึงเริ่มเกิดขึ้น สนันิษฐานว่าราชส านักอยุธยาได้พิจารณาตามข้อมูลของรฐัที่บริเวณ
คาบสมุทรทีคุ่น้เคยกบัชาวตะวนัตกมาก่อนหน้าน้ี ทัง้ในราชส านักเอง กระบวนการแปลพระราชสาสน์หรอืภาษา 
ที่ใช้เป็นภาษากลางก็เป็นภาษาโปรตุเกสและภาษามลายูด้วย จากหลกัฐานประวตัิศาสตร์บนัทึกว่าคณะทูต 
เชอวาลเิยร์ เดอ โชมองต์ ไดร้บัการปฏบิตัทิี่ผดิแผกไปจากธรรมเนียมเดมิ เช่น การยนืเขา้เฝ้าฯ การมพีระราช
ปฏสินัถาร สิง่เหล่านี้สะทอ้นแนวคดิว่าการด าเนินนโยบายการต่างประเทศของราชส านักอยุธยาในครสิต์ศตวรรษ 
ที ่17 เป็นการพยายามเรยีนรูแ้ละรูเ้ทา่ทนัประเทศตะวนัตกโดยมไิดแ้สดงว่าอยูเ่หนือชาตติะวนัตกแต่อยา่งใด 
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